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יְהִי־1 וַֽ
–而–是–
H1961

ישׁ אִ֥
人
H0376

הַר־ מֵֽ
–从–之山–
H2022

יִם אֶפְרָ֖
以法莲
H0669

וּשְׁמ֥וֹ
–而–他的名
H8034

יְהוּ׃ מִיכָֽ
米迦
H4319

以法莲山地有一个人名叫米迦。

וַיֹּ֣אמֶר2
–而–说了
H0559

לְאִמּ֡וֹ
–对–他的母亲
H0517

֩ אֶלֶף
千
H0505

ה וּמֵאָ֨
–和–百
H3967

סֶף הַכֶּ֜
–那–银子
H3701

ר אֲשֶׁ֣
那

ח־ קַּֽ לֻֽ
被拿了–
H3947

ךְ לָ֗
–从–你

]ואתי[
[你]

)וְאַ֤תְּ(
(–而–你)

אָלִית֙
诅咒了
H0422

וְגַם֙
–而–也
H1571

אָמַרְ֣תְּ
你说了
H0559

י בְּאָזְנַ֔
–在–我的耳中
H0241

ה־ הִנֵּֽ
看哪–
H2009

סֶף הַכֶּ֥
–那–银子
H3701

י אִתִּ֖
–与–我
H0854

אֲנִי֣
我
H0589

יו לְקַחְתִּ֑
拿了它
H3947

אמֶר וַתֹּ֣
–而–说了
H0559

אִמּ֔וֹ
他的母亲
H0517

בָּר֥וּךְ
蓄福的
H1288

בְּנִ֖י
我的儿子

לַיהוָֽה׃
–属于–耶和华
H3068

他对母亲说：「你那一千一百舍客勒银子被人拿去，你因此咒诅，并且告诉了我。看哪，这银子在我这里，是我拿去
了。」他母亲说：「我儿啊，愿耶和华赐福与你！」

וַיָּ֛שֶׁב3
–而–归还了
H7725

אֶת־
[指示]
H0853

לֶף־ אֶֽ
千–
H0505

וּמֵאָ֥ה
–和–百
H3967

סֶף הַכֶּ֖
–那–银子
H3701

לְאִמּ֑וֹ
–给–他的母亲
H0517

אמֶר וַתֹּ֣
–而–说了
H0559

אִמּ֡וֹ
他的母亲
H0517

שׁ הַקְדֵּ֣
分别
H6942

שְׁתִּי הִקְדַּ֣
我分别了
H6942

אֶת־
[指示]
H0853

֩ הַכֶּסֶף
–那–银子
H3701

לַיהוָ֨ה
–给–耶和华
H3068

י מִיָּדִ֜
–从–我的手
H3027

י לִבְנִ֗
–给–我的儿子

עֲשׂוֹת֙ לַֽ
去制作

סֶל פֶּ֣
雕像
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
–和–铸像

ה וְעַתָּ֖
–而–现在
H6258

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
我要归还它
H7725

ךְ׃ לָֽ
–给–你

米迦就把这一千一百舍客勒银子还他母亲。他母亲说：「我分出这银子来为你献给耶和华，好雕刻一个像，铸成一个像。
现在我还是交给你。」

וַיָּ֥שֶׁב4
–而–归还了
H7725

אֶת־
[指示]
H0853

סֶף הַכֶּ֖
–那–银子
H3701

לְאִמּ֑וֹ
–给–他的母亲
H0517

ח וַתִּקַּ֣
–而–取了
H3947

֩ אִמּוֹ
他的母亲
H0517

יִם מָאתַ֨
二百
H3967

סֶף כֶּ֜
银子
H3701

וַתִּתְּנֵה֣וּ
–而–给了它
H5414

ף לַצּוֹרֵ֗
–给–那银匠
H6884

֙ יַּעֲשֵׂה֙וּ וַֽ
–而–他制了它

סֶל פֶּ֣
雕像
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
–和–铸像

י וַיְהִ֖
–而–是
H1961

ית בְּבֵ֥
–在–之家

יְהוּ׃ מִיכָֽ
米迦
H4319

米迦将银子还他母亲，他母亲将二百舍客勒银子交给银匠，雕刻一个像，铸成一个像，安置在米迦的屋内。

וְהָאִ֣יש5ׁ
–而–那人
H0376

ה מִיכָ֔
米迦
H4318

ל֖וֹ
–对–他

ית בֵּ֣
之家

ים אֱלֹהִ֑
神
H0430

וַיַּ֤עַשׂ
–而–他制了

אֵפוֹד֙
以弗得
H0646

ים וּתְרָפִ֔
–和–家神
H8655

א וַיְמַלֵּ֗
–而–他将满了
H4390

אֶת־
[指示]
H0853

יַד֤
之手
H3027

אַחַד֙
一
H0259

יו מִבָּנָ֔
–从–他的儿子们

וַיְהִי־
–而–他成为了–
H1961

ל֖וֹ
–对–他

ן׃ לְכֹהֵֽ
–为–祭司
H3548
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这米迦有了神堂，又制造以弗得和家中的神像，分派他一个儿子作祭司。

ים6 בַּיָּמִ֣
–在–之日中
H3117

ם הָהֵ֔
那些
H1992

ין אֵ֥
没有
H0369

לֶךְ מֶ֖
王
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
–在–以色列
H3478

ישׁ אִ֛
人
H0376

ר הַיָּשָׁ֥
–那–正的
H3477

בְּעֵינָי֖ו
–在–他的眼中

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
他行

פ
[段]

那时以色列中没有王，各人任意而行。

וַיְהִי־7
–而–是–
H1961

עַר נַ֗
少年
H5288

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
–从–伯利恒
H1035

ה יְהוּדָ֔
犹大
H3063

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
–从–之家族
H4940

יְהוּדָ֑ה
犹大
H3063

וְה֥וּא
–而–他
H1931

לֵוִ֖י
利未人
H3881

וְה֥וּא
–而–他
H1931

גָֽר־
客旅–

ׁם׃ שָֽ
在那里
H8033

犹大的伯利恒有一个少年人，是犹大族的利未人，他在那里寄居。

לֶך8ְ וַיֵּ֨
–而–去了
H3212

ישׁ הָאִ֜
–那–人
H0376

יר מֵהָעִ֗
–从–那城

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
–从–伯利恒
H1035

ה יְהוּדָ֔
犹大
H3063

לָג֖וּר
去客旅

ר בַּאֲשֶׁ֣
–在–那

יִמְצָא֑
他找到
H4672

א ֹ֧ וַיָּב
–而–来到了
H0935

הַר־
之山–
H2022

יִם אֶפְרַ֛
以法莲
H0669

עַד־
–到–
H5704

ית בֵּ֥
之家

מִיכָ֖ה
米迦
H4318

לַעֲשׂ֥וֹת
去行

דַּרְכּֽוֹ׃
他的路
H1870

这人离开犹大的伯利恒城，要找一个可住的地方。行路的时候，到了以法莲山地，走到米迦的家。

וַיֹּאמֶר־9
–而–说了–
H0559

ל֥וֹ
–对–他

מִיכָ֖ה
米迦
H4318

מֵאַיִ֣ן
从哪里
H0370

תָּב֑וֹא
你来
H0935

אמֶר וַיֹּ֨
–而–说了
H0559

יו אֵלָ֜
–对–他
H0413

לֵוִי֣
利未人
H3881

כִי אָנֹ֗
我
H0595

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
–从–伯利恒
H1035

ה יְהוּדָ֔
犹大
H3063

י וְאָנֹכִ֣
–而–我
H0595

ךְ הֹלֵ֔
去着
H1980

לָג֖וּר
去客旅

ר בַּאֲשֶׁ֥
–在–那

א׃ אֶמְצָֽ
我找到
H4672

米迦问他说：「你从哪里来？」他回答说：「从犹大的伯利恒来。我是利未人，要找一个可住的地方。」

וַיֹּאמֶר10֩
–而–说了
H0559

ל֨וֹ
–对–他

ה מִיכָ֜
米迦
H4318

שְׁבָה֣
住
H3427

י עִמָּדִ֗
–与–我
H5978

וֶֽהְיֵה־
–而–你要作–
H1961

֮ לִי
–给–我

לְאָב֣
–为–父
H0001

וּלְכֹהֵן֒
–并–为–祭司
H3548

י וְאָנֹכִ֨
–而–我
H0595

תֶּן־ אֶֽ
必给–
H5414

לְךָ֜
–给–你

רֶת עֲשֶׂ֤
十
H6235

כֶּסֶ֙ף֙
银子
H3701

ים לַיָּמִ֔
–对–那日子
H3117

וְעֵ֥רֶךְ
–和–套
H6187

ים בְּגָדִ֖
衣服

וּמִחְיָתֶ֑ךָ
–和–你的食物
H4241

וַיֵּ֖לֶךְ
–而–去了
H3212

י׃ הַלֵּוִֽ
–那–利未人
H3881

米迦说：「你可以住在我这里，我以你为父、为祭司。我每年给你十舍客勒银子，一套衣服和度日的食物。」利未人就进
了他的家。

וַיּ֥וֹאֶל11
–而–愿意了
H2974

הַלֵּוִ֖י
–那–利未人
H3881

בֶת לָשֶׁ֣
去住
H3427

אֶת־
[指示]
H0854

הָאִ֑ישׁ
–那–人
H0376

י וַיְהִ֤
–而–是
H1961

הַנַּעַ֙ר֙
–那–少年
H5288

ל֔וֹ
–对–他

כְּאַחַ֖ד
–如同–一
H0259

מִבָּנָֽיו׃
–从–他的儿子们

利未人情愿与那人同住；那人看这少年人如自己的儿子一样。

א12 וַיְמַלֵּ֤
–而–将满了
H4390

מִיכָה֙
米迦
H4318

אֶת־
[指示]
H0853

יַד֣
之手
H3027

י הַלֵּוִ֔
–那–利未人
H3881

וַיְהִי־
–而–是–
H1961

ל֥וֹ
–对–他

הַנַּ֖עַר
–那–少年
H5288

לְכֹהֵן֑
–为–祭司
H3548

י וַיְהִ֖
–而–是
H1961

ית בְּבֵ֥
–在–之家

ה׃ מִיכָֽ
米迦
H4318
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米迦分派这少年的利未人作祭司，他就住在米迦的家里。

וַיֹּ֣אמֶר13
–而–说了
H0559

ה מִיכָ֔
米迦
H4318

ה עַתָּ֣
现在
H6258

עְתִּי יָדַ֔
我知道了
H3045

י־ כִּֽ
因为–

יב יֵיטִ֥
必善待
H3190

יְהוָה֖
耶和华
H3068

לִ֑י
–对–我

י כִּ֧
因为

הָיָה־
成为了–
H1961

י לִ֛
–对–我

הַלֵּוִ֖י
–那–利未人
H3881

ן׃ לְכֹהֵֽ
–为–祭司
H3548

米迦说：「现在我知道耶和华必赐福与我，因我有一个利未人作祭司。」
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